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Формування ОСНОВ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ та медичних понять у студентів медичного коледжу на заняттях хіміко-біологічних дисциплін
Початок третього тисячоліття характеризується інтенсивним розвитком науки, техніки, масовими міграційними процесами населення та викликами перед медичною теорією і практикою зокрема у вигляді загроз виникнення досі невідомих хвороб та їх поширення. Ці процеси у великій мірі відображаються на розвитку мови, сприяють насиченню її новими термінами, поняттями збагачуючи її словесний запас. Ці та низка інших факторів ставлять перед медичними навчальними закладами завдання підготовки компетентних, всебічно розвинених фахівців готових до ефективного мовленнєвого спілкування, котрі розуміють мовлення інших та здатні до власної мовленнєвої творчості.
Вітчизняні дослідники зверталися до вивчення деяких проблем медичної термінолексики. Зокрема, історичний аспект становлення і розвитку медичної лексики розглядали В.Німчук, І.Чепіга, В.Передрієнко, формування української медичної клінічної термінології Н.Місник. Дослідженню медичної терміносистеми в українському та російському мовознавстві присвячено також праці О.Петрової, Л.Алєксєєвої, Л. Єльцової, Л.Мішланової та інших.

Незважаючи на ґрунтовне вивчення даної проблематики філологами та мовознавцями питання формування медичних понять та термінів при вивченні хіміко-біологічних дисциплін в медичному навчальному закладі опрацьовані недостатньо, про що свідчить відсутність публікацій та ґрунтовних досліджень науковцями. Саме це спонукало нас до перевірки того, що засвоєння базисних медичних понять та термів при вивченні фундаментальних дисциплін, якими є хіміко-біологічні в умовах медичного коледжу підвищить рівень навчальних досягнень студентів із клінічних дисциплін на старших курсах та полегшать цілісне сприйняття системи медичних знань. 
Перш ніж розкрити наше бачення практичного підходу до реалізації формування медичної термінології та медичних понять вважаємо за необхідне подати тлумачення дефініцій “термін”, “термінологія”, “медична термінологія” та встановити деякі специфічні особливості медичної термінології. У Академічному тлумачному словнику (1970 - 1980) [7] поняття “термін” пояснюється як слово або словосполучення, що означає чітко окреслене спеціальне поняття якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя тощо. У цьому ж словнику поняття “термінологія” трактується як сукупність термінів якоїсь галузі науки, техніки, мистецтва або всіх термінів даної мови. На сайті Сучасні тенденції веб-комунікацій [8] знаходимо тлумачення обох понять, зокрема поняття “термін” — це слово або усталене словосполучення, що чітко й однозначно позначає наукове чи спеціальне поняття. Термін не називає поняття, як звичайне слово, а, навпаки, поняття приписується терміну, додається до нього. Поняття “термінологія” тут подається як сукупність термінів, тобто слів або словосполучень, що висловлюють специфічні поняття з певної галузі науки, техніки чи мистецтва, а також сукупність усіх термінів, наявних у тій чи іншій мові. Від звичайних слів терміни відрізняються точністю семантичних меж. Інші джерела несуть аналогічний смисловий зміст даних понять. Нами виокремлюється поняття “медичний термін” в розумінні його як спеціального слова чи словосполучення, що дає точне визначення чи пояснення предметам, діям, процесам у царині медицини.

Ми вважаємо, що головною ознакою термінів є їх однозначність, що дозволяє їх поділити на загальновживані та вузькоспеціальні, уживані в певній галузі науки . Варто зауважити, що одне й те саме термінологічне слово має різні значення в різних галузях знань. Наприклад термін “операція” в медицині розуміється як “хірургічне втручання”, у військовій справі – це “проведення бойових дій”, а у банківській справі “переведення коштів з рахунка на рахунок”. Інші характерні ознаки термінів знаходимо на сайті “Надо всем” [4]: 
а) системність терміна (зв’язок з іншими термінами даної предметної сфери);
б) наявність дефініції (визначення) в більшості термінів;
в) моносемічність (однозначність) терміна в межах однієї предметної галузі, однієї наукової дисципліни або сфери професійної діяльності;
г) стилістична нейтральність;
д) відсутність експресії, образності, суб’єктивно-оцінних відтінків. 
Сучасна мова науки і медицини висуває до термінів кілька вимог [6, с. 97]. Найважливіші з них:

· термін має відповідати граматичній структурі відповідної мови;

· для терміна характерна дефінітивність, тобто кожен термін зіставляється з чітким окремим визначенням, яке орієнтує на відповідне поняття;
· терміну властива відносна незалежність від контексту;
· термін повинен бути точним;

· термін має бути коротким;

· термін має прагнути однозначності;

· терміни експресивно нейтральні.

Що стосується поняття “медична термінологія” то чіткого визначення даного поняття ми не відшукали. Окремі дослідники, зокрема Н.В.Місник вказує, що медична термінологія відзначається значною кількістю запозичень. Іншомовні медичні терміни за своїм походженням представлені численними мовами-джерелами. Найчастіше медичні терміни запозичувалися з грецької та латинської мов. Процес запозичення медичної термінології відбувався як безпосередньо, так і за посередництва європейських мов [5, с. 7]. У підручнику Латинська мова [2] сучасна медична термінологія відображається як поняття комплексне, до її складу входить кілька сот тисяч слів і стійких словосполучень, які складають термінологічну базу цілого ряду медико-біологічних дисциплін. Це природно сформована терміносистема, яка має багатовікову традицію. 
Виходячи із цього під медичною термінологією ми розуміємо сукупність назв на позначення предметів і явищ, що пов’язані з людським тілом, хворобами, профілактикою та лікуванням недуг. Медична термінологія не є статичною системою, вона живе, змінюється, удосконалюється та пристосовується до потреб сучасності.
Маючи багато спільного із термінологією природничих дисциплін медична термінологія має специфічні особливості [1]:
· основу медичної термінології складають запозичені греко-латинські терміни, або терміни, що створені штучно із греко-латинських терміноелементів;
· медична термінологія є інтернаціональною оскільки в основі її лежать греко-латинські терміни, що виражаються присутністю практично у всіх європейських мовах;
· медичні терміни мають високий ступінь вмотивованості.
Спілкування медичних працівників між собою і пацієнтами передбачає інтенсивне вживання термінів та професійної лексики, тому ми вважаємо присутність високого рівня термінологічної компетентності є необхідною складовою професійної компетентності, що в кінцевому рахунку забезпечить професійну успішність у якісному наданні медичних послуг. Так, на думку І.А.Іванчука, саме недостатня комунікативна компетентність веде до комунікативних невдач [3], що виявляє себе в здатності / нездатності трансформувати в межах популярного стилю спілкування значний обсяг медичної термінології, у вільному володінні / не володінні лексикою на позначення сучасних методів та прийомів лікування, в знанні / не знанні закономірностей моментального “перекладу” інформації з одного стилістичного кола на інший під час спілкування з пацієнтом.
Формування термінологічної компетентності у студентів медичного коледжу починається на заняттях хіміко-біологічних дисциплін з першого року навчання. Для цього викладачами предметної комісії хімії та циклової комісії фундаментальних дисциплін, Методичною радою Рівненського медичного коледжу в розрізі основної регіональної методичної проблемної теми “Впровадження міжпредметних зв’язків у систему підготовки медичного працівника третього тисячоліття” розроблено низку заходів та єдині підходи до організації і проведення занять. Серед таких заходів, що мають теоретичне спрямування проведені педагогічні читання, заняття школи викладача-початківця та засідання творчого науково-експериментального майданчика. На практиці досвідченими викладачами та науковцями проведено низку показових занять із елементами цілеспрямованого навчання медичної термінології та медичних понять. Нами успішно апробовано та запроваджено в систематичне використання ведення студентами на заняттях хіміко-біологічних дисциплін словника нових термінів. Поряд із розробленим нами збірником задач та вправ з хімії із професійним спрямуванням апробовані на практиці ситуаційні задачі із клінічним змістом з біології, активно проводяться рольові ігри, тестовий контроль тощо. Цікавим та вартим окремого дослідження є залучення обдарованих студентів до участі в проведенні занять з елементами рольової гри та створення термінологічних кросвордів. Хоча дослідження ще триває, проте за наявними результатами та відгуками викладачів спеціальних дисциплін можна зробити висновки про те що:
· систематична професійно-спрямована система навчання хіміко-біологічних дисциплін забезпечує оволодіння студентами базовою медичною терміносистемою, а інформаційно-комунікаційні технології допомагають організувати цей процес на якісно новому рівні;

· формування основ медичної термінології та медичних понять на заняттях хіміко-біологічних дисциплін дозволяє швидше адаптуватися студентам до вивчення спеціальних дисциплін;
· засвоєння нової термінології ефективніше проходить під час проведення інтегрованих занять за участю викладачів-клініцистів;
· студенти, що у більшій мірі володіють професійною термінологією є більш мотивованими до оволодіння професією.
Перспективи подальших розвідок у даному напрямку вбачаємо у вивченні та створенні інформаційного середовища для забезпечення фахової компетентності майбутніх медичних сестер в медичному коледжі
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